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  1جهانی ادبیات سسهو مؤ جهانی انجمن ادبیاتاز  گزارشی: ايرشتهفرا

  ∗ طوسی امیر امینیان
 ي رشته زبان و ادبیات انگلیسی پردیس بین المللی دانشگاه شیرازادانشجوي دکتر

  ، ایرانشیراز
  

  )1395مرداد  25: ؛ تاریخ پذیرش1395تیر  21: تاریخ دریافت(

هایی که جهت بازتعریف مفهوم ادبیات ها و بحثدادن همایشپوشش جهتمقالۀ پیش رو تلاشی 
درواقع، این . است تر و جهانیمگی با آن آشنایی داریم، بلکه در مفهومی گستردهاي که هتنها در حوزه نه

هاي مختلف و پیداکردن مقاله در پی یافتن معانی و روابط پیچیدة ادبیات در جوامع مختلف، فرهنگ
ادبیات در جایگاهی بسیار وسیع که قابلیت تأثیرگذاري بر . ها استها و خطوط یکسان در آناشتراك

  .ست، اقتصاد و اجتماع را دارد، داراي نقشی کاربردي و فراتر از بینامتنی استسیا
ها سعی کردن عناوین اصلی و اهداف آنقراردادن چندین همایش و مطرحمثالگزارش حاضر با مورد

  .بر یافتن خط مشی مشخص جهت واکاوي ادبیات حال حاضر جهان و آیندة آن دارد

  .ايرشتهشدن، سمینار، فرات، جهانیانجمن، ادبیا :کلیديگان واژ

  ___________________________________________________________________   
  به زبان انگلیسی چاپ شده استاصل آن با مشخصات زیر  و  استترجمه این مقاله  ١
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. گیرد می بر ها را در ها و خشم امیدي ها، نا ها، آرزوها و امید ها و غم ادبیات قلب جهان است که تمام شادي«
گیرد و تمام ترس و وحشتی که در  هاي طبیعت قرار می که در مقابل زیبایی می تمام احساسات بشر، هنگا

  ). 90، 11946گورکی( ».شود، بخشی از ادبیات هستند به آن دچار می برابر عظمت و اسرار طبیعت
مثل اینکه محلی را با حصارکشی جدا کرده و از . ها را مشخص کرد گاهی اوقات باید حد و مرز رشته«

نمودن حدومرز دربارة مشخص 2اگرچه در توضیح میشل فوکو) 141، 1995فوکو (» .آن محافظت کنی
هاي دانشگاهی نیست، ولی این توضیح، بسیاري از مفاهیم  ته، منظور فقط رشتهاستفاده از اصطلاح رش

افراد را «است که  »هنري براي آموزش صحیح«درمجموع، رشتۀ تحصیلی . گیرد مشترك را دربرمی
  ) 170، 1995فوکو (» .کند تربیت می

نحوي تعریف ورزي بهدر تاریخ اجتماعی و اقتصادي انگلستان، اصطلاح انحصار دررابطه با حقوق کشا
شد که حق و حدود کشاورزان را در استفاده از زمین براي دامداري و کشاورزي در سیستم مزرعۀ  می

در قرن هجدهم و نوزدهم، مورخان . ها فضایی مشترك نبود ترتیب، دیگر زمینبدین. کرد آزاد تعیین می
شد و  ی نظیر تضاد طبقاتی مربوط میکردند که به مسائل» قوانین انحصاري«مارکسیست توجه زیادي به 

بر تحکیم دولت ملی، طبقۀ بورژوا در درنهایت منجر به حذف طبقۀ دهقانان در انگلستان شد و علاوه
  ).27، بخش اول 1990 3مارکس(جامعه ظهور کرد 

رساندن اتماماي دارند که افراد تنها پس از به هاي دانشگاهی هر یک محدوده ترتیب، رشتههمینبه
نامۀ دکترا  توان به مراحلی اشاره کرد که پایان براي مثال، می. توانند به آن دست یابند برخی مراحل، می

اي  هاي رشته هاي مختلف از مرزها، مطالعۀ موضوع برخلاف رشته. کند براي عبور از این حدود طی می
  .کند عبور می

اي تبدیل  رشتهد، توجه به دانش میانشو ها توجه زیادي می بودن رشتهبا اینکه همواره به تخصصی
تر است، چرا که در این  این وضعیت در مورد علوم انسانی پیچیده. اي از علوم روز شده است به نشانه

دهی مجدد مدیریت دانشگاهی تبدیل به شعاري جادویی و انگیزة کلی در سازمان» اي رشتهبین«علوم، 
مدت از آوردن سود کوتاهدستبه«دنبال محدود و به شده است؛ مدیریتی که همواره براساس بودجۀ

، 42010نوسبام(» هاي مفید، کاربردي و درخور سودآوري بوده است گذاري روي مهارت طریق سرمایه
2 .(  

اي بیشتر است،  رشته هاي میان هاي علوم انسانی با ویژگی عکس، ادبیات تطبیقی که یکی از رشتهبه
لیبرالی عنوان دو واژة کلیدي در فرهنگ نئوبه» توجیه اقتصادي«و » وريسودآ«تبدیل به قربانی اصلی 

» منافع تجاري و صنعتی«رود که درنهایت قربانی  کار مییا دانشگاهی  به  اي شده است که دربارة موسسه

  ___________________________________________________________________   
1 Gorki 
2 Michel Foucault 
3 Marx 
4 Nussbaum 
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ات هاي ادبی هاي آمریکا، بریتانیا و کانادا بسیاري از دانشکده در دانشگاه). 19، 2001 1دریدا(شده است 
هاي زبان و ادبیات  هاي آموزشی دیگر با رشته ها یا برنامه اند یا در مراکز، دانشکده تطبیقی یا حذف شده

مانند کشورهاي اطراف ) زبان یا غیر آنانگلیسی(این درحالی است که در کشورهاي دیگر . اند  ادغام شده
به قوت خود باقی مانده است، و دلیل اروپا، آمریکاي جنوبی، ژاپن، تایوان و کشور بزرگ چین این رشته 

  .آن شاید این باشد که ادبیات تطبیقی در این کشورها بعداً به یک رشته تبدیل شده است
گردد که پاسخی براي  می بر 1958اي دررابطه با ادبیات تطبیقی به سال  رشتههاي میان پژوهش
 ؛ همچنین گزارشهاي282 ،21965ولک(شد تلقی می» یافتن روش خاص و موضوعی ویژه«ناتوانی در 

برتري ) 1995( 3تغییر یافت، زمانی که چارلز برمینر 1993این وضعیت در . )1975و گرین  1965لوین 
فرهنگی را در قالب  جاي آن بررسی و گفتمان چندزبان و ادبیات اروپا، انگلیس و آمریکا را نقد نمود و به

باوجود این، برمینر معتقد بود این . سیت مطرح کردتحلیل گستردة فرهنگ، ایدئولوژي، نژاد و جن
دیگر نتواند موضوع » ادبیات«اصطلاح «طوري که تأثیر قرار دهد بهتغییرات ممکن است رشته را تحت

برمینر همانند پیشینیان خود اصرار داشت ) 15، 1995برمینر (».روشنی توصیف نمایدمطالعات ما را به
بعد از گذشت بیش از ده سال که . صلی ادبیات تطبیقی باقی بماندهاي خارجی کانون ا دانش زبان

خصوص در اروپا به چندین زبان تسلط داشتند گران به ها گردید، تطبیق شدن ملتترجمه اساس جهانی
هاي نقد و دانش  ها از اشکال مختلف تئوري همچنین آن. هاي ادبی مختلف آشنا بودند و با سنت

  . نداي آگاهی داشت رشته میان
عنوان رشتۀ تحصیلی  پندارند ادبیات تطبیقی به برخی می. این موضوع همچنان موردبحث باقی ماند

تاریخ ادبیات تطبیقی به«است، چنانکه » ادبیات«هاي گوناگون از خود مفهوم تأثیر تعریفهمواره تحت
عه نیست، بلکه درواقع اي دانشگاهی تنها دربارة درك پیوسته و عمیق از موضوع موردمطال عنوان رشته

  ).12، 42006ساوسی(» کردن آن موضوع صورت گرفته استهایی است که براي مشخص پیشینۀ تلاش
هاي مطالعاتی به ادبیات  اي از رشته گفت که ورود طیف گسترده درست می 5آیا کلودین گولن

مرز رشتۀ ادبیات را  تواند تطبیقی باعث افزایش قدرت تأثیرگذاري آن شده است؟ آیا این گستردگی می
  رنگ کند و از ارزش آن بکاهد؟ کم

اشخاصی نظیر . بود 7مرکز توجه اکثر مقالات انجمن ادبیات تطبیقی آمریکا» 6میل مبهم هوس«
کردند  که ده سال پس از بسنت بود، تلاش می 1یا گایاتري اسپیواك 1993در سال  8سوزان بسنت

  ___________________________________________________________________   
1 Derrida 
2 Wellek 
3 Charles Bernheimer 
4 Saussy 
5 Claudio Guillén 
6 Cet obscur objet du désir,  1977فیلم فرانسوي تولید سال  
7 American Comparative Literature Association 
8 Susan Bassnett 
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بنیان بررسی کرده و آن را در قالب رشد صنعت ترجمه،  یادبیات تطبیقی را خارج از رویکردهاي ملّ
دنبال فضایی براي میان، صنعت ترجمه یا ادبیات جهان خود بهدراین. سازي کنند مجدداً چهارچوب

  .ها در ارتباط با ادبیات تطبیقی نیز همچنان پابرجا است شدن بود، و بحث جایگاه این رشتهمطرح
پردازیم؛ هرچند درك  انگلیسی نمی زبان ینجا به ادبیات جهان بهموضوع مهم این است که ما در ا

زبانی جهانی درقالب زبان انگلیسی باعث ادغام ادبیات تطبیقی در عنوان تکمفهوم ادبیات جهان به
از ایدة ظهور  2براي مثال، هندریک بیروس. عکس شده استلاهاي مطالعات زبان انگلیسی و ب حوزه

با  3کند، درحالی که گالین تیهانو جهان و رشتۀ ادبیات تطبیقی پشتیبانی میمشترك مقولۀ ادبیات 
مشترکی مخالف است چرا که معتقد است مقولۀ ادبیات جهانی سی سال قبل از ادبیات  چنین ظهور

اظهار داشت  4از میان سایر متفکران، جاناتان کولر  .)150، 2011تیهانو ( تطبیقی وجود داشته است
هایی که مردم را به  ادبیات تطبیقی باید با همان ویژگی«میان این دو مقوله وجود ندارد و  اي هیچ رابطه

کولر ( ».شوند مربوط نمی» ادبیات جهان«ها به  زنم این ویژگی خود جلب کرده، تعریف شود و حدس می
کند  می بیان 5هیلیس میلر. درنهایت برخی محققان از رشتۀ ادبیات جهان حمایت کردند ).246، 2006

ها براي  عنوان آخرین تلاشممکن است به«خلاف مطالعات فرهنگی، به» رشتۀ جدید ادبیات جهان«که 
  )254- 253، 2011میلر ( ».نجات رشتۀ مطالعات ادبیات تلقی شود

هاي یوهان  بار در نوشتهراستی ادبیات جهان چیست؟ اگرچه مفهوم ادبیات جهان براي اولینبه
ادبیات و ادبیات تطبیقی معرفی شود، رشته تر از اینکه  خورد، خیلی پیش چشم به6ولفگانگ فون گوته

نه عنوانی خاص و نه » ادبیات تطبیقی«ترتیب، همینبه. ددهجهان را هدف مطالعۀ صریح خود قرار 
                                         براي مثال، عبارت فرانسوي(اولین عنوان براي این رشته است 

chaires de littérature étrangère )و امثال آن؛ ) هایی براي ادبیات خارجی قرن نوزدهم کرسی
 littérature universelle ،)8و هردر 7اشعار جهانیِ گوته( Weltpoesieاصطلاحات دیگر مانند 

    ر؛ در کنا)10ادبیات عمومیِ پل ون تیم( littérature généraleو ) 9ادبیات جهانِ چارلز رمی(
world literature )شدند کار رفتند یا گاهی جایگزین آن میبه) ادبیات جهان.  
عنوان یکی از واحدهاي درسی در سطوح مختلف اي، ادبیات جهان از ابتدا تاکنون به در مبحث رشته

هرچند . شود هاي پژوهشی درون ادبیات تطبیقی محسوب میآموزشی تدریس شده و یکی از موضوع
                                                                                                                                        
1 Gayatri Chakravorty Spivak 
2 Hendrik Birus 
3 Galin Tihanov 
4 Jonathan Culler 
5 Hillis Miller 
6 Johann Wolfgang von Goethe 
7Goethe 
8 Herder 
9 Charles Rémy 
10 Paul Van Tieghem 
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طور که قبلاً دهند، همان هاي تدریس شده در هر رشته لزوماً شاخۀ خاصی را تشکیل نمیهمۀ موضوع
. ها مشترك هستند اي که موردمطالعه و پژوهش قرار دارند در بین رشته رشتهبحث شد مباحث میان

یا اي جداگانه است  شود یا خود رشته اي از ادبیات تطبیقی محسوب می حال آیا ادبیات جهان بخش ویژه
ادبیاتی توجه کرد که شود؟ در این میان باید به نظریۀ فرایند بین صرفاً موضوعی براي بررسی تلقی می

 )1989 1یوریسین. (موضوع پیدایش آن از ابتداي مطالعۀ ادبیات جهان مطرح بوده است
گاه درست اند و ارزیابی دقیقی براي تعیین جای عنوان رشته نپذیرفتهجوامع علمی ادبیات جهان را به

، روشی در ادبیات تطبیقی، یا )1982 2فوکما(خوانده شود » الگوي جدید«آن لازم است؛ آیا یک 
نظریۀ «ها مانند  علاوه ادبیات جهانی مجموعه مطالبی از سایر حوزهبه). 3دامروش(» خوانشی متفاوت«

طور که رنه همان. دگیرد که دراصل، کلیات آن نباید براساس یک نوع ادبیات باش را دربرمی» ادبی
  :کند باید توجه داشت که اشاره می 4اتیمبل

گیرند؟ چگونه  هاي ادبی بلاغت ادبیات هندي، عربی و چینی و ژاپنی را نادیده می آیا نظریه«
مغول، توانیم حتی بدون تلاش براي درك حداقل آنچه دربارة ادبیات سامی، فین واوگري، ترك می

» ؟دانیم، اقدام به بررسی ادبیات کنیم قا و آثار قبلی کلمبیا میمالزي یا ادبیات شفاهی آفری
  )12-1975،13اتیمبل (

موضوعی براي تحقیق در ادبیات  بهی است که ادبیات، تر از تاریخ تاریخ ادبیات جهان بسیار طولانی
، ور ادبیات تطبیقی را تعیین کنیمظههدف ما این نیست که تاریخ دقیق . باشد شدهتبدیل  تطبیقی

بین ادبیات تطبیقی و ادبیات جهان قائل شد، نقطۀ عطفی در تاریخ این  5اگرچه تمایزي که پل ون تیم
ادبیات جهان در بحران ادبیات تطبیقی که خود در » پیدایش مجدد«در قرن بیست و یکم . رشته است

  .روشی انحصاري یا تخصصی تلقی شد، موردتوجه قرار گرفته است 6توسط ولک 1958سال 
بر موضوع ادبیات تمرکز با است که  1961در سال 7اچ ریماك. هنري اچفرضیۀ ه، ینشپیاه حل ر

هنري  نشئت گرفته و پدیدة میان) مجموعۀ کتب غربی شامل(ادبی  اي درون حوزهاز تطبیقی دریافت که 
را در ) سانیهاي علوم ان مقایسۀ ادبیات با سایر حوزه(گفتمانی  و درون) مقایسۀ ادبیات با دیگر هنرها(

    شود، اظهارنظرهاي جدید،  اگر چه تعریف ریمارك، تعریفی جامع تلقی می. خود گنجانده است
پردازد؛ اینکه نوع  جاي آن به اصل مبحث میکند و به گفتمانی را رد می هنري و درون اي میانهموضوع

رق و غرب، مطالعات هاي مجموعۀ کتب غربی رفته و در مطالعات ش ادبی فراتر از محدودیت میان
تواند به احیاي دوبارة ادبیات جهان می. استعمارگري و اخیراً در ادبیات جهان گسترش یافته است پسا

  ___________________________________________________________________   
1 Ďurišin 
2 Fokkema 
3 Damrosch 
4 René Étiemble 
5 Paul Van Tieghem 
6 René Wellek 
7 Henry H.H. Remak 
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جا که ادبیات تطبیقی در عصر حاضر بیشتر به سمت ادبیات از آن«. ها باشدخاطر گستردگی این موضوع
  1این نقل قول از نینگ وانگ» .رود ه شمار میاي از ادبیات تطبیقی ب رود، ادبیات جهانی مرحله جهانی می

نینگ (آمده است » سوي تجدید ادبیات جهانیبه: ادبیات تطبیقی«ذکر شده و در مقدمۀ نئو هلیکن 
  ). 247، 2011وانگ 

هاي  اي است که گویی از مراحل و بعد هاي پژوهشی، ادبیات تطبیقی مجموعه برخلاف دیگر رشته
وجود آمده و هاي مختلف در طول زمان به هایی که از فرهنگ بعد. کند ي میبردارمختلف در فضا نقشه

طبق . کند شناختی، سبک و غیره بررسی می ها را از نظر موضوع، فرایندهاي نشانه هاي آن تشابه و تفاوت
اي نیست،  اثر ادبی و هنري موضوع ساده«: در پایان فصل دوم 2اثر رنه ولک و آستین وارن» نظریۀ ادبی«

تجزیه و ... . بندي شده است که معانی و روابط متعددي دارندهاي طبقه بلکه سازمانی پیچیده با ویژگی
بندي  شود که به موجودیت این سیستم و طبقه اي آغاز می تحلیل مدرن از آثار هنري با سؤال پیچیده

  .)27، 1984وارن ( ».شود آن مربوط می
در آلمان مطرح شد، زمانی که گوته در مجلۀ هنر و  1827اولین بار ایدة ادبیات جهان در ژانویۀ 

نوشتۀ  Le Tasseگوید توجه وي به نمایش  میبه خوانندگان ) Kunst und Altertum(قدمت 
و با   ،شود جلب می خود گوته بوده 1790نوشتۀ   Torquato Tassoکه اقتباسی از 3الکساندر دووال

ه جا افراد دربارة پیشرفت نژاد بشر و روابط انسان با جهان هم«:گوید میدلایلی برتر از علایق شخصی 
نگري باشد، و من در جایگاهی نیستم که این  ولی ممکن است این تنها یک کلی. شنوند خوانند و می می

حال شخصاً حاضرم به اطلاع دوستانم برسانم که بر این باور بااین. مسئله را بیش از این بررسی کنم
» کنیم ها نقشی پرافتخار ایفا می گیري است؛ که در آن ما آلمانی ی درحال شکلهستم ادبیاتی جهان

در همان ماه به  4تأیید این امر در موضوع نامۀ وي به دوستش آدولف فردریش .)225 ،1827 گوته(
ها از آن حمایت  گیري است و ملت من بر این باورم که ادبیاتی جهانی درحال شکل«. خورد چشم می

چرا در این عرصه فعال وچونها بی آلمانی. این منجر به برقراري روابط دوستانه خواهد شدکنند و  می
  ). 349، 2008 5به نقل از استریچ(» .در روابط دوستانه خواهند داشت خواهند بود و نقش مهمی

باصراحت به  » تولد دوبارة یک رشتۀ تحصیلی؛ منشأ جهانی مطالعات تطبیقی«در  6دیوید دامروش
کند که نام اثر  اشاره می 7گر و سردبیر اولین مجلۀ ادبیات تطبیقی در اروپا یعنی آقاي هوگو ملتز بیقتط
 ،)1888-1877دامروش (است   Acta Comparationis Litterarum Uni versarumوي

ترشدن هر چه بیشتر و دامروش معتقد است که ایدة ادبیات جهان برخاسته از اشتیاقی براي نزدیک
  ___________________________________________________________________   
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درحقیقت، با بررسی سخنرانی گوته دربارة ادبیات جهان . است) زدایی بیگانه(تر با دگرگونی مکانی  جامع
کند آلمان در میان کشورهایی که از مجموعۀ کتب غنی برخوردار هستند  خواهیم دید که وي اصرار می

همزمان با اولین اشارات  گوته. باید جایگاه برتري داشته باشد) مثل فرانسه، بریتانیا، ایتالیا و اسپانیا(
، 1اي به شاگردش یوهان پیتر اکرمن ، طی نامه1827ژانویۀ  31خود به ادبیات جهان، دقیقاً در تاریخ 

  :نویسد چنین می
. ادبیات ملی دیگر معنایی ندارد. داراییِ جهانی بشریت است» شعر«ام که  من به باوري عمیق رسیده«

حال که براي آثار خارجی ارزش قائل و درعین... دست داریم اکنون ما ادبیات ارزشمند جهان را در
ما نباید این ارزش را . ها استفاده کنیم عنوان مدل از آنها کرده و به هستیم، نباید خودمان را اسیر آن

دنبال مدل هستیم باید به یونان اگر به. ها و یا اشراف آلمانی بدهیم ها یا کالدرانی ها یا صرب به چینی
بقیۀ آثار را باید از جنبۀ تاریخی بررسی . ن برگردیم که همواره آثار زیباي بشریت در آن پیداستباستا

  )12و  1 ،2003دامروش  ؛مذاکره با گوته، اکرمن(» .کنیم و آثار زیبا را به خودمان نسبت دهیم
یا ) تخود، جامعه و مل(عبارت دیگر، مفهوم کاربردي ادبیات جهان در روابط و مسائل محلی به

منجر شده » ها و شرایط تغییراتی در انگیزه«درنهایت به امري پیچیده و نیز ) دیگري، فراملی(جهانی 
کردن شاهکارهاي  در پربار«جا که ادبیات جهان از منظرهاي گوناگون  تا آن). 59، 2009 2بریدر(است 

هاي  اي داشته و پنجره عنوان بخشی از آثار کلاسیک و شاهکارهاي درحال تشکیل نقش عمدهادبی به
  ). 59، 2009به نقل از بریدر 15.ص دامروش(» کند متعددي به سوي جهان باز می
توان از یک جنبۀ برتر براي کاربردي خاص مورد  می گیري این رشته را  طبق گفتۀ دامروش، شکل

سؤالاتی  3هایی موجب شده اشخاصی نظیر مارشل براونبدیهی است که چنین تعریف. بررسی قرار داد
چگونه پژوهش ادبیات جهان براي کسی که تقریباً تمام عمر خود را به بررسی «براي مثال، . مطرح کنند

هاي براون اهمیت  بررسی) 351، 2011براون (» تنها بخش کوچکی از جهان پرداخته، میسر است؟
بهتر قابل درك باشد، هاي جهان باتجربه از نزدیک  شاید پدیده«: کند تر را آشکار می رویارویی نزدیک

بدون ) 352، 2011براون (» .رویم  هاي معمول فراتر می اي از افق اکتشاف مرزها، مانند زمانی که لحظه
هاي  کند، پژوهش هاي مختلف عبور می ها و زمان شک زمانی که افکار در قالب متن از قالب فرهنگ

» )detached engagement(تعامل جدا «تر شده و تبدیل به مطالعات دور یا  جهانیِ ادبیات پیچیده
در  مانند فردي سرگردانیا به حالتی ) 350، 2011به نقل از براون  ؛277.ص دامروش(شوند  از متن می

  .تبدیل خواهد شد 1818در سال  4نقاشی دیوید فردریک مهاز دریاي  بالاي
اي از  وعی جریان و گونهشمار و غیرقابل فهم نیست، بلکه ناي از آثار بی ادبیات جهان مجموعه«

صورت جداگانه و همچنین بر روي بدنۀ یک اثر خوانش است، جریانی که قابلیت اجرا بر روي آثار به

  ___________________________________________________________________   
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» .کند اي از خوانش را هم براي آثار کلاسیک و هم براي اکتشافات جدید فراهم می دارد، حالتی که گونه
مرتبط با دومین نظریۀ مهم ) circulation(البته تأکید روي کلمۀ جریان ) 5، 2003دامروش (

و اضافه ) 281، 2003دامروش (» .اي است که به ترجمه نیاز دارد ادبیات جهان نوشته«: دامروش است
یافته از اصل متن درنظر گرفت، تظاهري واقعی از عنوان گونۀ گسترشتوان به ترجمه را می«کند  می

اي که طی آن اثر از خانۀ اولش به جهان وارد  مرحله اي جدید از زندگی یک اثر، تبادل فرهنگ و مرحله
ناپذیر است و بسیار ترجمۀ متون اجتناب«: براون بر این باور است که). 66، 2009دامروش، (» شود می

سوي جهان باز اي به برد و پنجره خوانندگان را از فرهنگ و روزمرگی فراتر می. شود مطلوب تلقی می
هاي زیادي دربارة جهان ادبی دارد ولی دربارة جهان در ادبیات  و وسیع حرفمطالعات پراکنده . کند می

کند چنین  وي همچنین با استفاده از اصطلاح دامروش، بیان می). 363، 2011براون (حرفی نیست 
 )349، 2011براون (» .جایی براي خود در جهان باز کنی«اي مثل این است که  مطالعه

که هر وقت صفحات اینترنتی را  شود دریافت می 1گستردة جهانی شبکۀاز  مفهومبراي همه این 
جهان «: گشاییم سوي جهان میهاي متعددي به کنیم مثل این است که پنجره یکی پس از دیگري باز می

زیرا چیزي فراتر از آن چه که در افق دید ما پیداست، نهفته . براي ما بیاورد  می تواند معنا و مفهو نمی
» صورت دقیق در سرآغاز آن نهفته استهایش به کند که ارزش رو میا را با چیزهایی روبهجهان، م. است

تواند راهی براي  ، آیا مطالعۀ متون پراکنده و مختلف می2طبق گفتۀ فرانکو مورتی). 351، 2011براون (
» چگونه«ي را بخوانیم، بر رو» چه چیزي«جاي این که حل مشکل فزایندگی اطلاعات باشد؟ آیا باید به

کند تا چگونگی روش خواندن را که هم  استفاده می» بیضوي«بخوانیم تمرکز کرد؟ دامروش از اصطلاح 
. کند تا به پیچیدگی الگوها پی برده شود این تصویر کمک می. خطی است و هم دورانی، شرح دهد

پوشانی انی با هم همهاي زمانی و مک الگوها صاف و خطی نیستند، بلکه داراي سه بعد هستند که تفاوت
درحقیقت، . روند هاي تکراري یا متفاوت پیش می و همچنین در قالب فعالیت) زمانصورت همبه(دارند 

، 4یا جیمز جویس 3اي باشد که خوانندة آثار نویسندگانی نظیر لوئیس بورخس گونهروش مطالعه باید به
پیشنهاد «: کندکند؟ براون ادعا می غییر میاما آیا این تنها الگویی است که ت. احساس بیگانگی نکنند

کنم که هم در مفهوم عملی یعنی این که چگونه بخوانیم و آموزش دهیم، و هم در نوع تجارب و  می
حالا به مشکلی که در  )354، 2011براون ( ».بودن متون، تفاوت قائل شویم ‘خارجی’هایمان از  برداشت

، و )352، 2011براون (اشاره کردیم » حدومرز«واع انحصار و گردیم که هم به ان مقدمه مطرح شد برمی
  . هاي مختلف پرداختیم هاي ادبی در فرهنگ هم به تفاوت مطالعۀ متن

  ___________________________________________________________________   
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وار پرسه ، انگل)2003دامروش (ادبیات جهانی چیست؟ روشی براي خواندن و توزیع آثار در جهان 
، )1999 1رابینز(سازي در بحران  هانی، ج)352و  350، 2011براون (سلطه قراردادن زدن براي تحت

هاي برتر  تسلط گونه Cannibalism in Lietrature، )2004 2کازانوا(و تعابیر نادرست  کژفهمی 
، حالتی )2010 4لنون(کنیم در خانه هستیم  ، آثاري که با خواندن آن هرگز احساس نمی)3آندراده(ادبی 

گیري  شدن است؟ با تعریف براون نتیجهخود بیگانهاز درمعرض اجنبی قرارگرفتن یا راهی براي از 
   .دهیم تا تعریف خود را دررابطه با نظام ادبیات جهان شکل دهند کنیم و به خوانندگان اجازه می می

هرگاه که حتی براي . کنم در آن تحسین می ‘غافلگیري’خاطر وجود عنصر من ادبیات جهان را به«
کنم  بنابراین پیشنهاد می. رو هستماي است که با جهان روبه لحظه شوم، این همان اي غافلگیر می لحظه

اي نیست که از ترجمه  براي من ادبیات جهان نوشته. که به فرمول دامروش از درون به بیرون بنگریم
  )364، 2011براون ( ».کند حاصل شود، بلکه متنی است که بیگانگی خود را حتی در متن مبدأ حفظ می

ها این است که نظام دانشگاهی دچار تغییراتی در انتشارات،  ر در الگوي رشتهنشانۀ بارز تغیی
در تمام این تغییرات، ادبیات جهان در . شود اي می هاي حرفه ها، مؤسسات تحقیقاتی و انجمن کنفرانس

هاي ادبی فراهم  انتشارات محیط مناسبی براي مشارکت. قرن بیست و یکم دوباره ظهور کرده است
ها از قدیم،  گیرند، چرا که این اي کمتر موردتوجه قرار می هاي حرفه ها و انجمن لی کنفرانسکند و می

در مقدمۀ این گزارش، نگاه کوتاهی . اند آمده حساب میاي توسط خودشان بهمکانی براي بازسازي رشته
 2011انس ژولاي ها باید گفت که کنفر دربارة کنفرانس. به نشریات جدید دربارة ادبیات جهان انداختیم

  .هاي مطالعاتی ادبیات جهان بود ترین رویداد از مهم
ظهور ادبیات «اولین کنفرانس انجمن ادبیات جهانی با عنوان  2011ژولاي سال  3ژوئن تا  30از 
وي استاد ادبیات جهان تطبیقی و مدیر . برگزار شد 5شنگ در دانشگاه پکن به میزبانی ژائو باي» جهان

وابسته به چهار بخش   مرکز ادبیات جهان توسط هیئت علمی. هان در این دانشگاه استانجمن ادبیات ج
زمان با گسترش آن،  هم 2001تأسیس شد و در سال  1986ادبیات خارجی در دانشگاه پکن، در سال 
فرهنگی  هاي ادبیات جهان و مطالعات میان این مؤسسه رشته. به نام مؤسسۀ ادبیات جهان شهرت یافت

  . دهد می ارشد و دکترا ارائه مقاطع کارشناسیرا در 
عصر ادبیات : ما درحال ورود به دوران جدیدي از ادبیات جهان هستیم«: گوید می شنگ  ژائو باي

 به نقل از کنفرانس(» از ادبیات جهان به جهان ادبیات، همۀ ما صدایی براي مشارکت داریم. جهان
بودن ادبیات را کنفرانس مذکور جهانی. مفصل موردبحث قرار داد طورتوان به می جهان ادبیات را ). مذکور

  . صورت عملی نشان دادکشور جهان به 30سخنران از  200با حدود 

  ___________________________________________________________________   
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هاي ادبیات جهان،  نظریه: این کنفرانس به شش جلسه براي بررسی شش موضوع تقسیم شد
اقلیت و ادبیات جهان، ادبیات ملی هاي  هاي ادبیات جهان، نویسندگان بزرگ و ادبیات جهان، زبان زمینه

اشخاصی . هر جلسه به موضوعی اختصاص داده شد. عنوان ادبیات جهان و مطالب تاریخ ادبیات جهانبه
 ون،یکسرابرت د فو،ییج ودونیهلنا کاروالهو بواسکو، ژانگکون گو، ب ئر،یدامروش، ژان بس یدوید(مانند 

در کنفرانس  1)نگ و اسلوبادانکا گلوورافرد هورنآل ك،وایاسپ ياتریترسون، تئو دوهائن، گایپ يزیبک
شد و با گفتگو و  شد، جلسات با شعرخوانی آغاز می می جا که همایش ادبی برگزار  از آن. مشارکت داشتند

  . رسید می پایان مناظرة جذاب نویسندگان به
لعات ادبیات جهان از ولی به سه الگوي مطا. ها پرداخت تک نظرات و بحث توان به تک در اینجا نمی

است که براي تعریفی » ادبیات جهان«اولین الگو استفاده از اصطلاح . کنیم می بین دیگر الگوها اشاره 
فرهنگی ها مربوط به پیدایش این اصطلاح و ترجمه و مسائل میان بحث. جامع براي آن به توافق رسیدند

برخلاف دو . کرد می ضوعات ذکرشده را تحلیل توجه بین موهاي شایان دومین الگو شباهت. و غیره بود
هاي  دهد که آخرین نشانه می هاي دانشگاهی را نشان  هاي بنیادین سبک الگوي قبل، سومین الگو تفاوت

مند در همایشی که جامعۀ جهانی دانشمندان علاقه. کرد می شدن بررسی  تأثیر جهانیمحلی را تحتعلمی
ترین دیدگاه در همایش  عنوان جالبد هم آمده بودند، الگوي سوم بهبه موضوع ادبیات جهان در آن گر

  ).  شنگ براي توصیف این الگو در سخنرانی ژائو باي» صداي ما«بااستفاده از عبارت (مطرح شد 
بلافاصله پس از آن، اولین مدرسۀ تابستانی . ایان یافتپ 2کنفرانس با تأسیس انجمن ادبیات جهان

هاي ادبیات جهان  برگزار شد که نتیجۀ مشارکت انجمن 2011ژولاي در سال  29ات4در دانشگاه پکن از 
  .بود 3دانشگاه پکن و دانشگاه هاروارد

عنوان موضوعی براي مطالعۀ ادبیات تطبیقی دنبال کند، باید هرگاه شخصی تاریخ ادبیات جهان را به
است که بورسیۀ تحصیلی پژوهشجالب . مرکزي را درنظر داشته باشداروپاي شرقی می  مشارکت آکاد

ام گورکی . براي مثال مؤسسۀ اي. شود می دهی نیز  مرکزي سازمانمحور ادبیات جهان در اروپاي شرقی
مسئلۀ . به این منظور تأسیس شدند 1964یا مؤسسۀ ادبیات جهان در براتیسلاوا در سال  1932در سال 

هاي نوین هم در شرق  رژیم کمونیستی و رژیم جالب دیگر این است که تحقیقات گسترده دربارة روابط
را تشکیل داده است که این » نهاد جهان ادبیات« 4موفتی. گفتۀ امیر رو هم در غرب ظهور یافته و به

  .رود می موضوع فراتر از حوزة این گزارش 

  ___________________________________________________________________   
1 David Damrosch, Jean Bessière, Helena Carvalhão Buescu, Zhengkun Gu, Biodun Jeyifo, 
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مطالعات ادبیات جهان در سراسر «توسط دامروش ایجاد شد تا  IWLمؤسسۀ ادبیات جهان یا 
گسترش یابد و فراتر از مجموعه کتب کلاسیک اروپایی برود؛ مطالعاتی که راجع به نیروهاي جهان 

هر .  بیان شده است IWLسایت که در وب» ها در جهان باشد اقتصادي، سیاسی، دینی و فرهنگی ملت
در  2012در پکن آغاز شد و در سال  IWLشود، افتتاحیۀ  می اي برگزار  تابستان جلسات چهارهفته

  . در هاروارد خواهد بود 2013استانبول برگزار شد و در سال 
هاي مختلف  کننده از کشوربا گروهی از شصت شرکت 2011سال ) IWL(ادبیات جهان  موسسۀ

جهان نظیر استرالیا، بلژیک، چین، دانمارك، مصر، آلمان، کره، لهستان، پرتغال، اسپانیا، تایوان، ترکیه، 
بار برگزار می هفته یکآمریکا برگزار شد که شامل چهار سمینار بود و هر دوانگلستان و ایالات متحدة 

آقایان ژائو . درآمد درنظر گرفته شد منظور تسهیل مشارکت محققان از مناطق کممقداري بودجه به. شد
و ژانگ ) دانشگاه کاتولیک لون( 1تئو دوهائنشنگ و دامروش میزبان بودند و در میان محققان مدعو  باي

بحث ها دربارة ادبیات جهان موردترین موضوع مهم. حضور داشتند) کنگدانشگاه سیتیِ هنگ( 2لانگکسی
  .پردازیم می اي از چهار سمینار  خلاصهقرار گرفت که در اینجا به

ادبیات «و » همراهی روتلج با ادبیات جهان«هایی مانند کتابهاي مجموعه دوهائن یکی از سر دبیر
است که دربارة مفهوم و گسترش » هاي تاریخ ادبیات جهانکتابه و نویسندة مجموعهخوانند: جهان

ادبیات جهان و اهمیت ترجمه در سمینار خود سخنرانی کرد و به آثار سوزان بسنت، امیلی اپتر و 
» ادبیات جهان چیست؟«دوهائن همچنین دربارة ادعاهاي دامروش در کتاب . اي نمود سایرین اشاره

اجتماعی که در جریان ادبیات کنندگان نیز در بررسی عوامل اقتصادي و سیاسی شرکت. کردسخنرانی 
وي . این گروه همچنین به بررسی اثر فرانکو مورتی پرداختند. جهان دخیل هستند، اظهارنظر کردند

ه ها، نمودارها، نمودارهاي درختی و هر چیزي که مربوط ب، نقشه»هایی دربارة ادبیات جهان فرضیه«
تر کرده  حضور چند شاگرد مورتی سمینار را جالب. بوده، ارائه کرده است» مطالعات پراکنده و مختلف«

دوهائن دربارة روش مشابهی که منتقد فرانسوي، پاسکال کازانوا به کار برده، یعنی انقلاب جهانی . بود
تفاده کرد تا ببیند چگونه و شناس اس عنوان جامعهکازانوا از نظریات پیئر بوردیو به. صحبت کرد 3حروف

اند  دست آوردههاي بزرگ منتشر کرده و شهرت جهانی به هایی نویسندگان آثار خود را در شهر از چه راه
هاي گروه، بررسی اثر گایاتري اسپیواك یعنی  از دیگر نقد. اند و سپس تبدیل به ادبیات جهان شده

اه کلمبیا است که در اثر ذکرشده به اهمیت اسپیواك، استاد دانشگ. بود» مرگ یک رشتۀ تحصیلی«
وي ترجمه را مسئولیتی اخلاقی و تعهدي خطیر در . کند می پردازد و از فراگیري زبان حمایت  می ترجمه 

کردن از تعصبات داند و لازمۀ اجراي این رسالت را تجدید نظر دربارة خودمان و دوري می برابر جهانیان 
است که رابطۀ » در حوزة ترجمه«از موارد موردبررسی اثر امیلی اپتر  یکی دیگر. شمارد می فرهنگی 

  ___________________________________________________________________   
1 Theo D’haen 
2 Zhang Longxi 
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ها  هر دو نفر آن. کند می تاریخ ترجمه را با ادبیات تطبیقی در آثار لئو اسپیتزر و اریک اورباخ بررسی 
مانند مهاجران دیگري همچون سعید، دریدا و اسپیواك طی جنگ جهانی دوم به استانبول تبعید شده 

سازي  رخلاف اسپیواك، اپتر نیاز به حضور زبان در خط مقدم را زیر سؤال برده است و با برجستهب. بودند
هاي  فرض آن را به عنوان عامل تغییر شکل پیش» فضاي سوم«عنوان ظرفیت بالقوة ترجمه به

: جمبودن مترنامرئی«در ) دانشگاه تمپل(درنهایت، لارنس ونوتی . کند می محدودکنندة فرهنگی معرفی 
همانند اسپیواك بر رسالت » ها سوي رعایت اصول اخلاقی در تفاوتبه: تاریخ ترجمه و رسوایی ترجمه

هاي دیگري از ترجمه را بنا نهاد  هاي ونوتی، شیوه تلاش. هاي اخلاقی وي تأکید دارد مترجم و مسئولیت
جایگاهی براي تولید رسوم  دهد و از این طریق، می هاي فرهنگی را نشان  سازي، تفاوت جاي شبیهکه به

مدیر مرکز ادبیات تطبیقی در دانشگاه (در آخر سمینار، دوهائن، اثر وانگ نینگ . کند می جایگزین ایجاد 
  . موردبحث قرار داد) شینهوا

می  کنگ و عضو آکادژانگ لانگکسی استاد کرسی ادبیات تطبیقی و ترجمه در دانشگاه سیتیِ هنگ
مطالعۀ : شباهت غیرمترقبه«: توان به این موارد اشاره کرد می هاي او  باز کتا. رویال سوئد است 

اي بر ادبیات  مقدمه«و » هاي مطالعات تطبیقی چین ها تا تفاوتاز تناقض: ها؛ تفاوت نیروها فرهنگ
لانگکسی در سمینار خود به موقعیت این رشته در چین پرداخت و عملاً تطابق جهانی را بین . »تطبیقی
. هایی براي تدریس ادبیات جهان داشت وي همچنین ایده. ربی و غیرغربی مورد مطالعه قرار دادمنابع غ

. باي گرفته شده است از آثار دانته، خیام و لی» استعارة سفر زندگی«فرهنگی نظیر  هاي میان مثلاً زمینه
. ی را معرفی کردشناس شناسی و زیبایی ره در زمینۀ روان این سمینار همچنین تحقیقات ژوگوان کوان

زبان اولین شعر غربی که به(اش مطرح شد  به چین و تاریخ غزل میلتون دربارة نابینایی 1اشارات میلتون
وار مقالات زیادي دربارة  صورت پراکنده و مجموعهشو به همچنین کوان ژانگ). چینی ترجمه شده است

سمینار ژانگ به محققان . ی شدندها و ادب اروپاي غربی داشت که بررس تطابق ادب کلاسیک چینی
فرهنگی و  عنوان انتقال میانغربی پیشنهاد داد که از ادبیات خود فراتر روند و از ادبیات و دانش چینی به

  .هاي بسته بهره جویند عنوان میراث فرهنگنه به
وارد نویسی تخصص دارد و آثار وي شامل م حال نویسی و شرح شنگ در مطالعات زندگینامه ژائو باي
اي دربارة  نظریه«، »فکران چینیتوصیف؛ روشن«، »نامهستون ایالات؛ زندگی سر«: زیر است

، و مقالاتی در »جایزة نوبل در ادبیات«، »، مقالاتی دربارة ادبیات اروپایی و آمریکایی»نویسی حال شرح
هاي شرق و  دة عبور از مرزهاي پیچی سمینار وي دربارة مکانیزم. »شناسی و ادبیات آفریقایی بوم«رابطه با 

گرایی، گسترش  هایی مثل مهاجرت، استعمارگري، غرب مکانیزم. هاي فرهنگی آن بود غرب و پیامد
هاي اقلیت  همچنین به نکاتی مثل بارورشدن زبان. شدن موردبحث قرار گرفت مارکسیسم و پدیدة جهانی

پرتغالی، روسی و اسپانیایی در عصر  هاي جهانی غیرانگلیسی مثل عربی، چینی، فرانسوي، و نقش زبان

  ___________________________________________________________________   
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توفیق الحکیم؛ «: کنیم می از میان آثاري که موردبحث بودند به چند مورد اشاره . ادبیات جهان اشاره شد
استفان اوون؛ اشعار «، »ها و نقدها ادبیات آفریقایی؛ گلچینی از نظریه«، »’پادشاه ادیپ‘اي براي  مقدمه

، »انگلیسی جهانی: مایکل بروبی؛ مقدمه«، »هاي خیالی نسلمان رشدي؛ وط«، »جهانی چیست؟
هایی دربارة ادبیات آفریقایی و  نگوگی واتینگو؛ بازگشت به خانه؛ مقاله«، »اي مهاجر هاجین؛ نویسنده« 

هو شی؛ «، »فرهنگ و سیاست«، »شو اي از مقالات کیان ژانگ شو؛ مجموعه کیان ژانگ«، »کارائیب
 »گرایی کامل نیاز به غرب؛ شو آن ژانگمقالات انگلیسی تی؛ مجموعه1شو ژانگآن تی«، »هارنسانس چینی

  .»ها به غرب ؛ پاسخ چینی2جان فربانک«و 
. هاي بین مطالعۀ پراکنده و مطالعۀ دقیق پرداخت درنهایت، دامروش در سمینار خود به بررسی تنش

هاي گوناگون تولید و اشاعۀ آثار سبب  آثار در قالب ترجمۀ انگلیسی بررسی شده بودند، ولی وجود زمینه
بحث دربارة محتواي ذات پیچیدة ترجمه شد؛ ویژگی مهمی که قبلاً اسپیواك نیز به آن باعنوان 

ژانویه  1( 3اي به توماس کارلایل گوته در نامه. متون اشاره کرده بود) اپتر و ونوتی(» ناپذیري ترجمه«
مایلم نظر شما را راجع به این که «: کند می صحبت  Tassoدربارة ترجمۀ انگلیسی اثر خودش ) 1828

چرا که ارتباط . نظر شما کمک زیادي به من خواهد کرد. تواند انگلیسی باشد، بدانم می چقدر این تاسو 
کند و هر کسی باید  می شده در حقیقت رابطۀ کشوري را با کشور دیگر بیان متن اصلی با متن ترجمه

شبکۀ ). 350-349، 2008استریچ (» .ز مرزهاي ملی اهمیت زیادي داردبداند گذر ادبیات جهان ا
هایی که در  مطالعات و نمونه. المللی براي مشارکت آثار در ادبیات جهان کافی نیست گستردة بین

. سمینار دامروش بررسی شد، توصیف مجدد، مبادلۀ ادبی و جریان دانش جهانی را از نو شرح داد
. ش هنري و تأثیر یک اثر خاص بر پیشرفت انسان در عرصۀ جهانی بررسی شدهمچنین عواملی نظیر ارز

تنوع اعضاي . بود 2012در سال  IWLالبته جوانب اقتصادي و سیاسی ادبیات جهان، مرکز توجه 
ها  تري به بحث سمینار دامروش که طیف گستردة افرادي از فرهنگ غربی و غیرغربی بود، ابعاد جالب

داد، بسیار  می هاي اقلیت را دربارة ادبیات جهان شرح  مروش از بین مقالاتی که دیدگاهانتخاب دا. داد می 
که (هاي پسااستعماري و ادبیات آنلاین  هاي جنسی، فرهنگ هایی مربوط به تفاوت دیدگاه. ساز بودمسئله

  ).هنوز برخلاف استفادة گسترده از اینترنت، جزئی از بخش آکادمیک نیست
فرد ، آلواكیاسپ ياتریگاتدارك دیده شد که  2011در سال  IWLیژه براي چندین سخنرانی و

  .و نیز دوهائن، ژانگ لانگکسی، ژائو بیشنگ و دامروش در آن شرکت کردند) دانشگاه مانیز( نگاهورن
کننده از سراسر جهان، یعنی تقریباً دو برابر سال قبل،  شرکت 110با  2012سال  IWL همایش 

چهار بار در هر (هشت سمینار . استانبول به میزبانی مراد بلگی و ژاله پارلا برگزار شددر دانشگاه بیلگی 
غدیر جلال « :هایی مانند شده در پکن و با حضور چهرههاي ارائه در تلاش براي حفظ استاندارد) دو هفته

  ___________________________________________________________________   
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مارتین پاچنر  ،)UCLA(مفتی . ر. ، امیر)دانشگاه کلمبیا(، بروس رابینز )دانشگاه ایالتی پنسیلوانیا(
و ) دانشگاه ایالتی آریزونا(، ایلینا اورایچ )دانشگاه نیویورك ابوظبی(، پائولو هورتا )دانشگاه هاروارد(

  .اجرا شد 1»)دانشگاه میشیگان(و کادر کنوك ) دانشگاه کلمبیا (سخنرانان مهمان، اورهان پاموك 
و نویسندة آثار زیر » ت جهان امروزادبیا«المللی آمریکا، سردبیر سابق  غدیر مؤسس مطالعات بین

مقالاتی «: ها ، دیگر نوشته»2کلام نبوي اروپا به عنوان ایدئولوژي فاتح: کلمبوس و پایان زمین«: است
هایی از شهر محصور؛ خط زندگی براي  یادداشت«و » 3پسااستعماري در فرهنگ ادبی آمریکاي لاتین

» کند می که ادبیات، جهان را ملاقات   می هنگا«ان عنووي سرپرست سمیناري تحت. »4پایداري فرهنگی
محور که بر ادبیات  این سمینار در هشت جلسه، طی دو هفته برگزار شد و طی آن آثار برگزیدة متن. بود

: فهرستی از مطالعات موجود در جلسۀ چهارم شامل موارد زیر است. جهان تأثیرگذار بودند، بررسی شدند
دختر «؛ ناتانیل هاتورن »گر او به معشوقۀ عشوه«و  اندرو مارول» یکرة متنیحقایق ضد و نقیض؛ یک پ«(

  .5)از تندیس به سایبورگ: ساخته بدن ؛ و الن پیل، تصوردست یک: ؛ یاسوناري کاواباتا»راپاچینی
کند که برداشت گوته از  می چنین استدلال این» شعر انقلابی؛ مارکس، پیشگامان«مارتین پاچنر در 

هاي کمونیستی خود  در بیانیه 6هان مبتنی بر اقتصاد و بازار بوده است که مارکس و انگلسادبیات ج
براي توصیف متون ادبی طبقۀ بورژوایی استفاده » ادبیات جهان«اند و از اصطلاح  به آن رسیده) 1848(
ون ، به هاچس»هاي جهانی مطالعات تطبیقی ریشه: تولد دوبارة یک رشته«دامروش در . کردند می 

براي عنوان کتاب خود » ادبیات تطبیقی«کند که وي از نام این رشته  می ، محقق ایرلندي اشاره 7مکالی
در محیط امپراطوري اواخر دورة باستان که قبل از   می عنوان قیااستفاده کرده است و ادبیات جهان را به

ن جهان به کشف طبیعت پس ضروري است که قهرمانا«: کند می پیدایش ادبیات ملی بوده، معرفی 
، 2006دامروش (هاي زبانی، اجتماعی، جنسی و جغرافیایی بپردازند  ها فارغ از تفاوت مشترك انسان

پرداخته  8»داري ادبیات سرمایه«به بررسی  2012پاچنر در سال  IWLبر آن، سمینار علاوه). 106

  ___________________________________________________________________   
1 Djelal Kadir (Pennsylvania State University), Bruce Robbins (Columbia university), Aamir 
R. Mufti (UCLA), Martin Puchner (Harvard University), Paulo Horta (New York University 
Abu Dhabi), Ileana Orlich (Arizona State University), as well as the hosts Parla and Belge, 
and the guest speakers Orhan Pamuk (Columbia University) and Kader Konuk (University of 
Michigan) 
2 Columbus and the Ends of the Earth: Europe’s Prophetic Rhetoric as Conquering Ideology 
3 Postcolonial Essays in Latin America’s Writing Culture 
4 Memos from the Besieged City: Lifelines for Cultural Sustainability 
5 “Counterfactual Facts—The Textual Corpus,” were Andrew Marvell, “To His Coy 
Mistress” (ca.1650); Nathaniel Hawthorne, “Rappaccini’s Daughter” (1844); Yasunari 
Kawabata, “One Arm” (1969); and Ellen Peel, “Imagining the Constructed Body: From 
Statues to Cyborgs” (2009) 
6 Engels & Marx   
7 Hutcheson Macaulay Posnett 
8 Capitalism 
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، میلان »داري و روح سرمایه ایبسن«: فرانکو مورتی(: هاي سمینار وي بدین شرح استموضوع. است
، مارشال »ها اصول پروتستان« :، ماکس وبر»هاي ملی سرمایه«: ، آدام اسمیت»ادبیات جهان«: کوندرا
در «: ، برتولت برشت»شعر انقلابی«: ، پاچنر»داري سرمایه«: ، کارل مارکس»تجربۀ مدرنیته«: برمن

  . 1)»گلن گري گلن راس«: و دیوید مامت» جنگل شهرها
نویس، فعال ها، منتقد ادبی، مترجم، مقاله ترتیب، مراد بلگی، روشنفکر جناح چپ لیبرالهمینبه

شرکت کرد و فرایندهاي  2012در سال  IWLوقت تور در انجمن حقوق بشر و راهنماي پاره
. شرح داد» نویسی ترکی و روسی طی امپراطوري عثمانی گرایی ادبیات داستان در غرب«را  2لیبرالیسم

از جمله، . گیري افکار جدید عثمانی را معرفی کرد مینار وي تاریخ و ادبیات روسی و تأثیر آن بر شکلس
، پوشکین، گوگول، فنتواگورکی، لرم(آثار : اندآثاري که در این سمینار بررسی شدند، بدین شرح

    .»4صلحسوآت در  یا فهیم بی«یعنی،  ها آن ترکیهمتایان و  3)فمواوبلا
اي جهانی است  شعر پدیده«: نویسد می چنین  5به کنت استولبرگ) 1827ژوئن 11(اي  مهگوته در نا

). 227، 1994گوته (» دهد می هاي ملی را بهتر نشان  انگیزتر باشد، ویژگی تر و هیجان و هر چه جالب
در اظهار نظر براي مجموعه مقالات دربارة  6عنوانی است که جیمز کلیفورد» شده احساسات ادغام«

 »کار داریم ما همواره با شمشیر دولبه سر و «: نویسد می چنین وي . گرایی انتخاب کرده است شهر جهان
حرکت صعودي جامعه و منفعت عام؛ «نویسندة ) دانشگاه کلمبیا( بروس رابینز  .)364، 1998کلیفورد (

چنین ویراستار ، هم»در بحران 7احساس و آرامش جهانی؛ انترناسیونالیسم«، »به سوي تاریخ ادبی
مشکلات جهان؛ نظام، معیار و «: 8، امانوئل والراشتین»جهان وطنی؛ تفکر و احساس فراتر از فضاي ملی«

عنوان وطنی را به رابینز نگرش جهان. »جنگ دایمِ؛ کیان جهانی و خشونت«و اخیراً کتاب » فرهنگ
ساز مباحثی دربارة نگرش  کند و از این طریق زمینه می نگري مطرح  مثبت از سوي جهان  می قد

رابینز با تأکید بر . شود می ها  هاي حاصل از تقابل مردم و فرهنگ وطنی و استقبال از تنوع دارایی جهان
هاي روشنفکران و کاهش سلطۀ اقتصادي و سیاسی ایالات  نابرابري اقتصاد جهان و خشونت، به مسئولیت

اي که  دهد، ایده می وطنی سوق  سمت ایدئال جهانبهسمینار وي بحث را . کند می متحدة آمریکا اشاره 

  ___________________________________________________________________   
1 Franco Moretti, “Ibsen and the Spirit of Capitalism”; Milan Kundera, “Weltliteratur”; Adam 
Smith, from The Wealth of Nations; Max Weber, from The Protestant Ethic; Marshall 
Berman, from All That Is Solid Melts into Air; Karl Marx, from Capital; Puchner, from Poetry 
of the Revolution; Bertolt Brecht, In the Jungle of Cities and “Notes on the Opera Aufstieg 
und Fall der Stadt Mahagonny”; and Mamet, Glengary Glen Ross. 
2 Liberalism 
3 Gorki, Lermontov, Pushkin, Gogol, Oblomov 
4 Fahim Bey or Suat in Huzur. 
5 Count Stolberg 
6 Clifford, James 
7 Internationalism 
8 Wallerstein, Immanuel Maurice 
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سازي  شدن به نوعی جهانیحال، درحال تبدیلگرایی است و درعین هاي محلی مانند ملی شامل وابستگی
فیصل (: کنیم می ها اشاره  هایی که بررسی شدند، به برخی از آن ها و متناز میان موضوع. منتقدگر است

دریاي « :، آمیتا قوش»ناسیونالیسم دور«: ، بندریت اندرسون»ي انسانیتتروریست؛ در جستجو«:دوجی
تعارض و تفاوت در اقتصاد «: ، آرجون آپادوراي»جهان وطنی؛ یک دفاع«: ، توماس پوگی»خشخاش

ادبیات «: ، الکساندر بیروفت»در بولیوي می  بو المللی بینجهان: اصلاح مدرنیته«: ، مارك گوودل»جهانی
خاطرة هولوکاست در عصر مبارزه با : حافظۀ چندجانبه«: رگایکل روثب، م»تیره جهان بدون خط

  .و بسیاري دیگر 1)»استعمارگري
ها در مطالعات استعماري و پسااستعماري  ترین چهره یکی از مهم (UCLA) احتمالاً امیر مفتی 

مفتی مانند پاچنر به . ستا 2وي داراي مدرك دکترا از دانشگاه کلمبیا و از شاگردان ادوارد سعید. باشد
اثر وي . مند بوده استمباحث مارکسیسم و زیباشناسی و همچنین فرهنگ اقلیت جهانی علاقه

اي به اسلام و عصر  سعید تمایل ویژه. کند می اي و تطبیقی بررسی  را از جنبۀ مقایسه 3سکولاریزاسیون
سکولاریتۀ «هاي  او کتاب. دهد می ن فرهنگی یهودیت در اروپاي غربی نشامدرنیتۀ هند و هویت سیاسی

. را ویرایش کرده است» انداز پسااستعماري چشم«و » رابطۀ خطرناك؛ جنسیت و ملت«و » بحرانی
» هاي یهودیان و دوگانگی در فرهنگ پسااستعماري پرسش: روشنگري در مهاجرت«آخرین کتاب وي 

  . دکن می است که از سکولاریزم در جوامع پسااستعماري انتقاد  
مطالعات و . کند می این سمینار، نبود تقارن در بخش پنهانی و بخش ظاهري ادبیات جهان را معرفی 

، »شناسی امپریالیسم سکولاریته و روش«: ادوارد سعید: شده در این سمینار بدین شرح استآثار بررسی
همچنین آثار منظوم و  .»از رنسانس شرقی 4:، ریموند شواب»ترجمۀ جهانی«: ، امیلی اپتر»شناسی شرق«

  . منثور تاگور، بورخس، اورهان پاموك و دیگران نقد شد
میزبان نشست سالانۀ انجمن ادبیات تطبیقی آمریکایی در دانشگاه  5پائولا هورتا 2011در سال 

و اثر نویسندة قرن شانزدهم » هزارویک شب«تأثیر وي تحت. سیمون فراسر ونکوور واقع در کانادا بود
در این سمینار مشترك با . ، دربارة تبادل فرهنگی مطالب زیادي نوشته است6لوئیس دوکاموسپرتغالی 

  ___________________________________________________________________   
1 Faisal Devji, The Terrorist in Search of Humanity; Benedict Anderson, “Long-Distance 
Nationalism”; Amitav Ghosh, Sea of Poppies; Thomas Pogge, “Cosmopolitanism: A 
Defense”; Arjun Appadurai, “Disjuncture and Difference in the Global Cultural Economy”; 
Mark Goodale, “Reclaiming Modernity: Indigenous Cosmopolitanism in Bolivia”; Alexander 
Beecroft, “World Literature Without a Hyphen”; Michael Rothberg, Multidirectional 
Memory: Remembering the Holocaust in the Age of Decolonization; 
2 Said, Edward Wadie 
3 Secularization 
4 Raymond, Schwab 
5 Paulo Horta 
6 Camões, Luís Vaz de 
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و  1)دتی ان، مورتی، کازانوا، اپتر، یانگ(هاي  نظریه» هایی براي تطبیق زمینه«عنوان دامروش تحت
رویک هزا«همچنین ترجمه و اقتباس . هاي متفاوت ادبی موردبحث قرار گرفت دیگران در مقابل نمونه

  .بودن مترجم مطرح شدو نظریۀ لارنس ونوتی یعنی، نامرئی» داستان پورتر و سه دختر جوان«، »شب
تبین جنسیت «و » اسطوره و مدرنیته در رمان رومانی قرن بیستم«هاي  نویسندة کتاب 2ایلینا اوریچ

ترجمۀ فرهنگی «ارة سمینار وي درب. است» سالاري در ادبیات داستانی رومانی سرایی ملی؛ زن و داستان
بود که ادبیات جهانی را در » خلق نمایشی؛ سیاست و جامعه در عصر مدرن و تئاتر معاصر و باز

سمینار وي نشان داد . کرد می بررسی ) ترین میراث فرهنگی پایدارترین و غنی(چهارچوب تولیدات تئاتر 
اعضاي سمینار با . کند می ا ارائه که تئاتر چگونه شرایطی ویژه از تعامل فرهنگ و سیاست در جامعه ر

مقایسه و تحلیل چندین نمایش توانستند به وضوح درك کنند که چگونه تئاتر مدرن و معاصر در ارتباط 
خصوص، اوریچ به رویدادهایی مانند انقلاب به. هاي کلاسیک و سیاست موجود، تکامل یافته است با مدل

هاي استعماري  اي شوروي سابق و انحلال امپراطوريدر بلوك کشوره 4، نفوذ استالینیسم3بلشویکی
تام استوپارد، و (اي چون شدهنویسان تحسین این سمینار همچنین به بررسی نمایشنامه. توجه دارد

آثار ذیل نیز موردنقد . در دورة معاصر اشاره کرد» )خودکامه(هاي توتالیر  سیاست«ها براي  نمایندگی آن
بدن زن به عنوان میدان جنگ در «: یک، ماتئی ویسنی»جنگل شیفته« :کاریل چرچیل: قرار گرفتند

شناسی  ها زیبایی در کنار این. »قصابان نیجریه«و » مرگ و سوارکار شاه«: ، وول سوینکا»جنگ بوسنی
و کمونیسم به عنوان سیاست بدون بازگشت و بسیاري  5)گوگول، مایاکوفسکی، زامیاتین(استالینیستی 

  .گر در سمینار قرائت شداز آثار جالب دی
ادبیات جهانی که من تعریف «: نویسد می چنین  6به کارل زلتر) 1828 می   21(اي  گوته در نامه

اسکاتلند و فرانسه همه : اي مانند شاگرد جادوگري از ما پیشی گرفته است کنندهطور تهدیدام، بهکرده
به نقل (» کنند می منتشر  L’Ecoباعنوان اي  روزه در حال تولید آثار هستند و در میلان روزنامه

تحت عنوان  7کند تا کنفرانس ژاله پارلا می این نقل قول از گوته به ما کمک ). 350، 1949ازاستریچ 
ژاله پارلا از کالج رابرت و دانشگاه هاروارد مدرك . را بهتر درك کنیم» دگردیسی و ادبیات جهان«

ها و ادبیات غربی، دانشگاه بغازیچی و سپس در سال  ة زبانادبیات تطبیقی گرفت و ابتدا در دانشکد

  ___________________________________________________________________   
1 Detienne, Moretti, Casanova, Apter, Young 
2 Ileana Orlich 
3 Bolsheviks Revolution 
4 Stalinism 
5 Tom Stoppard, and their representation of totalitarian politics in contemporary stage. 
Readings for this seminar included: Caryl Churchill, The Mad Forest; Matei Visniec, The 
Body of Woman as Battlefield in the Bosnian War; Wole Soyinka, Death and the King’s 
Horseman and “The Butchers of Nigeria”; as well as Stalinist 
aesthetics (Gogol, Mayakovsky, Zamyatin) 
6 Carl Zelter 
7 Jale Parla 
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توان به  می هاي وي  از جمله کتاب. کرد می در دانشگاه بیلگی در حوزة ادبیات تطبیقی فعالیت  2000
  ،، تسلط»ها از دن کیشوت تا امروز رمان«، »شناسی در رمان ترکی پدران و پسران؛ ریشه معرفت«

اوید، روسو، (سمینار او دگردیسی در نویسندگان مختلفی چون . شاره کردداري ا شناسی و برده شرق
هایی مثل  در رابطۀ نزدیک با حوزه 1)هافمن، شلی، گوگول، بورخس، ناباکوف، کافکا، کوئتزي و پاموك

از دیگر . کرد می را بررسی  4و رئالیسم جادویی 3و گروتسک ، فلسفه2)فروید، یونگ، لاکان(شناسی  روان
  . ي پیتر هستند »علم شبه خدا«ي اسپیواك و  »اکو«ت انتقادي سمینار، مطالعا

ادبیات را «: برگزار شد، غنی کرد  2011که در سال  IWLدرنهایت، دامروش برنامۀ خود را طبق 
وي همچنین به بررسی » .متنی تطبیق دادبین توان از طریق مطالعات پراکنده و مطالعات دقیق  می 

ت، لوئیز لبه، شکسپیر، سور (فرانکو مورتی در مقابل غزلیات : ده پرداختچندین اثر و نویسن پتراچ، وایِ
خواهران یا «: ، جیمز جویس»هاي جدا راه«: ، هیگوچی اوچیو»اشعار آزتک«: خوُانا اینس د لا کروز

لین وِ مون، ها، مرکز و پیرا اعضاي سمینار به مطالعۀ فرهنگ 5.)»تولدت مبارك«: ، کلاریک لیسپکتور»ا
، لو »دیواري زردرنگکاغذ« 6:، شارلوت برکینز گیلمن»دفترچه خاطرات یک مرد دیوانه«: مقایسۀ گوگول

: ها بحث کردند شدن و سیاست زبانها همچنین دربارة جهانی آن. پرداختند» خاطرات مرد دیوانه« 7:یون
ادبیات جهانی و «نگ یا. سی. ، از رابرت جی»چکو و زولو«و » هاي خیالی وطن«: از سلمان رشدي

، و همچنین »حرکت پیش و پس؛ مسائل مربوط به اشعار جهانی«: ، از استفان اوون»پسااستعماري
استراتژي در «: 8، جسیکا پرسمن»سینماي جهان و جهان سینما«: دربارة رسانه مثل دنیسون لوپز

اي ارجاع  و ادبیات رسانه ها هاي متعددي از فیلم پرداختند و به مثالبه بحث می» مدرنیسم دیجیتالی
  . دادند می 

سزار . هاي انجمن ادبیات جهان حضور فعالی داشتند نویسندگان این گزارش در برخی فعالیت
. را ترتیب داده است» ادبیات جهان در اسپانیا«، برنامۀ 2011دومینیکز در کنفرانس پکن در سال 

رفته تجربیات این دو نفر همروي. ور داشتحض 2012و  2011هاي  وارلا در کنفرانس -آسونسیون لوپز
  . بسیار مفید و پربار بوده است

هاي مختلف با پیشینه،  انجمن ادبیات جهان فضایی دانشگاهی ترتیب داد تا محققان مجرب از مکان
ها  این سمینار. وگفتگو بپردازندسن، دانش و علایق متفاوت دور هم جمع شوند و دربارة ادبیات به بحث

  ___________________________________________________________________   
1 Ovid, Rousseau, Hoffmann, Shelley, Gogol, Borges, Nabokov, Kafka, Coetzee, and Pamuk, 
2 Freud, Jung, Lacan 
3 Grotesque 
4 Magic Realism  
5 Petrarch, Wyeth, Louise Labé, Shakespeare, Sor Juana Inés de la Cruz, Higuchi Ichiyo, 
James Joyce, Clarice Lispector 
6 Charlotte Perkins Gilman 
7 Lu Xun 
8 Jessica Pressman 
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موجود در این رشته را از بین برده است و راه را براي اعضاي جوان که به ادبیات   ع، شکاف علمیدرواق
دنبال پیشرفت شغلی هستند، هموار کرد و همچنین به محققان پیشکسوت فرصتی مند و بهجهان علاقه

رابطۀ نزدیک را  وطنی و داد تا در این گردهمایی با یکدیگر آشنا شوند و در کشور میزبان بتوانند جهان
کند، تجربۀ حضور  می هاي گردشگري اکتفا  برخلاف توریستی که تنها به دیدن بعضی جاذبه. تجربه کنند

در انجمن ادبیات جهان و آموزش دانشمندان از نقاط مختلف جهان در محیطی دوستانه موقعیت همه
هاي ماندگار و  شتند تا دوستیاعضاي انجمن فرصتی دا. آورد می اي را در کشور میزبان پدید  جانبه

دانشگاه (، گنگچن چن )دانشگاه کلمبیا(طور که امیلی هیمن همان. را ایجاد کنند محکمی   زنجیرة علمی
هاي مختلف به  با هم تلاش کردند تا به روش) دانشگاه هاروارد(و یانپینگ ژانگ ) سابانسی
اي بسیار ارزشمندتر از این همایش در  طرهها کمک کنند و از این طریق خا کنندگان در کنفرانس شرکت
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The current article is an attempt to cover conferences and discussions on 

redefining the meaning of literature, not only in its typical sense, but also in its 
broader sense. In fact, the text is trying to find the complicated meaning and 
relationships in literature in different societies, cultures, and aims to find similarities 
and common areas in this field. Literature in a sublime position is capable to 
influence on politics, economy and sociology, and it has a major and functional role 
other than intertextuality.  

The present report exemplifies some conferences by outlining their most 
important goals and tries to find an obvious guideline to research in today’s 
literature and its future. 
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